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A halálát követő negyvenedik napon az áldott lelkek felemelkednek a mennybe, és Borisz Tynyianov biztos azt kockáztatta, hogy elkésik az édesanyjával, Maria Tynianovával való utolsó találkozójáról, annak ellenére, hogy Bentley Arnage-ját vezette, és azon a helyen vezette, amelyet Nizzában gyakran "gyorsforgalmi útnak" neveznek.  egy heg, amely könyörtelenül megosztja a város gyönyörű arcát az egyik végétől a másikig, a legkisebb hátsó szándék nélkül a városi esztétika elleni legkirívóbb támadásokkal szemben, amelyeket provokál, ezáltal tönkretéve a város legjobb kerületeit ezzel a komor és zajos folttal, ahogy vele történik Cárevicsben,  ahol az udvar tagjai és a cári kormány felépítették fényűző rezidenciáikat, mivel úgy döntöttek, hogy erre az elegáns mediterrán helyre mennek, hogy a tél legkeményebb részét töltsék, amely elviselhetetlen Szentpéterváron, még egy orosz számára is, aki Dosztojevszkij szerint jól érzi magát a fagyban. A vicces dolog az, hogy ez az úgynevezett "gyorsforgalmi út" ritkán felel meg a nevének, és amikor csúcsforgalomról van szó, többnyire fémhulladék és piros lámpák folyójává válik, amelynek vize stagnál. Pontosan ez volt az a kilátás, amely abban a pillanatban kibontakozott előtte. 

Tynianov gyorsan rápillantott az óraszámokra. Öt perc volt hat előtt. Úgy szemlélhette a székesegyház kapujában abban a pillanatban kibontakozó jelenetet, mintha saját szemével látná. Az ünnepléshez öltözött diakónus elhagyta az épületet, és a család, amely kezdett türelmetlenné válni, és olyan részletekkel és körülményekkel kapcsolatos kérdésekkel zaklatta az öreg Jaicsnicát, amelyekről nem tudhatott. Mindenekelőtt azt hitte, hogy hallotta, amint bátyja, Ivan felháborodottan suttog a számkivetettnek, aki beleegyezett, hogy szégyent hozzon magára azzal, hogy elfoglal egy pozíciót az adminisztrációban. Nem több és nem kevesebb, mint egy Tynyianov, akinek vonala Oroszországban a forradalom előtt elegendő földdel rendelkezett ahhoz, hogy egész Franciaországot lefedje. 

Szerencsére már Saint-Philippe kijáratánál volt. Mégis jó tíz percbe telt, amíg a Bentley az orrát a cárevics fölé emelte. Innentől kezdve Tynianov pontosan láthatta az elképzelt jelenetet. 

Amint Ivan látta, hogy jön, elkezdte adni a megfelelő parancsokat, és elküldte a kíséretet a különböző járművekben, magával vitte a papot lopott és chasuble-val. A komisszár megállt Yaichnitsa előtt, aki csendben szállt be a járműbe. A menet elindult. 

Az orosz temető Nizza nyugati részén található, így nem volt más választás, mint újra a "gyors sávot" választani. Valóban, amikor ez az artéria elzáródik, minden más út elképzelhetetlen. Csak annyit kell tennie, hogy összegyűjti a türelmét, és gondol valami másra. Tynianov úgy döntött, hogy az anyjára gondol. Két szó azonnal és természetesen jelenik meg a grófnő alakjának meghatározására: megszorítás és tekintély. A nizzai oroszok már jóval az októberi forradalom előtt tudták, hogy ízig-vérig oroszok, valamint franciák. 

Yaichnitsa kétségtelenül Marija Tynyianovna grófnőről szóló emlékeire is gondolt, amelyek légiósak lehettek, mert az öreg cseléd abba a családba született, amelyet korábban mansionatának hívtak, és körülbelül annyi idős lehetett, mint úrnője. Yaichnitsa szfinx volt, ha nem kérdezték, de ha valaki egy kicsit megrántotta a nyelvét, megjelent a népi örökség bonhomie-ja és bölcsessége, az orosz paraszt kincse, bár soha nem tette be a lábát Szent Oroszországba. Szülei Nizzában szülték, és édesanyja is ott szülte meg.

Ebből az alkalomból Tynianov úgy dönt, hogy egyedül hagyja őt álmodozásaival. 

Egy rövid sétára a zsákutcától, ahol az orosz temető bejárati kapuja található, van egy parkoló, amely szerencsére elegendő helyet kínált az egész menet számára. Iván benyúlt a kabátja zsebébe, és olyan nagy kulcsot húzott elő, hogy mindkét vége tisztán kiállt összeszorított ökléből. A csavarszerkezet megrepedt, mint egy levágott sertés, majd a zsanérok fordulata volt. 

A pap először lépett be, és megnyitotta az utat a Tynianov panteonhoz, amely a hegy legmagasabb pontján található. Iván megvárta, amíg mindenki belép az ajtón, mielőtt becsukta. Csak akkor beszélt testvérével, Borisszal. 

- "Még öt perc, és nem vártunk volna rád."

- A grófnő várt volna rám. 

- "Nem lennék benne olyan biztos. Ha valaki elkésett az étkezésről, leült a konyhában a szolgákkal. Ezt mindenki másnál jobban tudod. 

A grófnő, anyánk, tudta, hogyan kell szigorúnak lenni, de ez nem akadályozta meg abban, hogy a szeretetet, mint bármely tökéletes keresztény, mindenek fölé helyezze.

- "Ha ez veled is így lenne, akkor korán érkeztél volna a találkozóra, így elkerülve annak lehetőségét, hogy az utolsó búcsúzáskor távol maradj. 

A biztos benyúlt a kabátja belső zsebébe, és elővette a mobiltelefonját. Kihúzta a konnektorból. 

- "Ne gondolj rá, Ivan. Itt vagyok veletek az utolsó búcsúzásra. 

Ezt mondva Borisz Tynianov egyedül haladt a panteonba. Mögötte Iván morogta:

- "Mindig úgy tűnt számomra, hogy túlságosan bíztál a szerencsecsillagodban. Egy nap ez visszafelé fog elsülni. 

Yaichnitsa kiment, hogy találkozzon vele, két gyertyát hozott, az egyiket meggyújtotta, amit megtartott, a másik pedig eloltott, amit odanyújtott neki. 

- "Tartsd két kezedben, Barine, amíg meggyújtom." Hagyj fel minden profán gondolattal, és gondold meg, hogy ez a tűz a saját lelked, és hogy ez a másik tűz a grófnő, az anyád lelke. A tüzek megértik egymást és beszélnek egymással. Ezt tartsa szem előtt. 

A pap, felemelve stólájának egyik végét, elkezdte énekelni a litániát. Abban a pillanatban, a tenger horizontja felett, egy hatalmas vas madár fenséges repülést tett. Az ellenkező szél a motorok zaját kivitte a tengerre, úgyhogy sem a szertartásvezető, sem a kéréseire válaszoló hívek hangja egy jottányit sem veszített tisztaságából. 

"Áldd meg lelkemet, ó Uram! És minden, ami bennem van, 

Áldd meg az Ő szent nevét! Áldott vagy te, Uram."

Tynyianov még egyszer utoljára megnézte a kezében lévő lángot és mások lángjait, és a panteonban elhelyezett ikon mellett égő lángot, a grófnő sírja közelében, és együttesének ragyogása egyre erősebb lett, ahogy az alkonyat órája leszállt.  Mielőtt mindannyian elhalványulnának, mint annak szimbóluma, hogy a hívők elfogadják az emberi lét rövidségét és szükségszerű megszűnését. 

A szertartásvezető háromszor megismételte a formulát: "Uram, könyörülj rajtunk!" És ez volt a ceremónia vége. 

Tynianov komisszár elvette mobiltelefonját, és azonnal használatba vette a kód beírásával. Amint magához tért, a készülék úgy kezdett szólni és rezegni, mintha a legerősebb tiltakozását fejezné ki, amiért ilyen megalázó módon és ilyen sokáig öklendezték. Aztán megvetve és büszkeségében megsebesülve, több sürgős üzenetet adott át a komisszáriusnak, mind szóban, mind írásban. 

Tynianov, amikor meghallotta őket, összeráncolta a homlokát, és szemével elkezdett nézni az öreg Yaichnitsa felé, aki egyszerre érkezett. De Iván is közelebb került. 

- "Alighogy véget ért az anyja lelkének üdvösségéért mondott ima, az állam becsületes szolgája térden áll ura hangján, hogy lássa, mire vágyik, limonádét kér-e a hőség enyhítésére, vagy frissítőt, hogy felébressze állkapcsát álmából. 

- "Egy személyt feldarabolva és feldarabolva találtak a saját otthonában. Valakinek gondoskodnia kell róla, mit gondolsz?

- "Nem egy Tynianov, akinek ősei több ezer lelket számláltak a tulajdonukban. 

- "Ah! Ivan! Ne felejtsd el tiszteletemet kifejezni a feleségednek, és bocsánatot kérek, hogy ilyen sietve kellett távoznom. 

- "Bassza meg!"

- "Egyelőre hálásnak kell lenned, hogy bűnügyi nyomozással foglalkozom, nem pedig pénzügyi ügyekkel. 
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Alba Longa éppen két órát töltött az amfiteátrumban, és a diákok kezdtek leereszkedni az apátság galambdúcából, ahol galambokként állomásoztak. Lassan összeszedte az asztalon szétszórt holmiját, és egy bőr aktatáskába tette, amikor egy jól hangos, homályosan ismerős hang spanyolul kérdezte. Clara volt, egy korábbi diák.

- "Helló, Clara. Azoktól, akik jönnek-mennek, megtanultam, hogy már saját művészeti galériát vezetsz. Gratulálok. 

A fiatal nő csak mosolygott, így Alba folytatta.

- "Van valaki, akit konkrétan keresett?"

- "Igen, te. 

Alba egy pillanatra zavartnak érezte magát. Ő azonban így válaszolt:

- "És mi az oka ennek az egyedülálló és meg nem érdemelt kiváltságnak?"

Clara ismét elmosolyodott. Ez volt az első alkalom, hogy Alba Longa így beszélt vele, de igaz, hogy a helyzet nem volt ugyanaz. 

- "Azért jöttem, hogy ajánlatot tegyek neked.

A zűrzavar zavarba fordult.

- "Csupa fül vagyok, bár attól tartok, hogy nem sok hasznát vehetem, soha nem voltam túl jó a festésben.

-Nyugodj meg és frissítsd fel a szemed, mert ez nem a festésről szól. Valójában nem én keresem a szolgálatodat nyelvészként, hanem a nagyapám. 

A nagyapa nem más volt, mint Jacobo Bardés, a kor egyik legkeresettebb élő festője. Clara, miután röviden megvizsgálta beszélgetőpartnere reakcióját, folytatta tényállítását.

- "Látja, felajánlották neki, hogy vásároljon meg egy tizenharmadik századi kasztíliai kéziratot, amely ideiglenesen a birtokában van, hogy ő maga olyan szakértői elemzéseket végezhessen, amilyeneket jónak lát. És vannak esetek, amikor valaki megemlítette a nevét, és azt javasolta, hogy vegye fel Önnel a kapcsolatot. Az első lépés annak megállapítása, hogy a szöveg valóban elkészült-e a javasolt időpontban. Szerinted lehetséges?

-Természetesen. És van-e cím?

- "Ez a Picatrix." Egyfajta grimoire.

-Ismerem őt. A középkorban számos latin változat keringett, amelyek közül sok megmaradt. Spanyolul azonban ismert, hogy legalább egy volt, de elveszett. 

- "Ezért hatalmas értéke, ha megtalálják." 

-Biztosan. Nos, lássunk munkához. Nézzük meg ezt a kéziratot. 

A legkevesebb, amit mondhattunk, hogy Clara gyalog jött a randevúra. Amikor megnyomta a gombot a távirányítóján, ami hangos csattanással kinyílt, az egy Porsche Carrera központi mechanizmusa volt. Amelyet hatalmas lehetőségei ellenére fiatal tulajdonosa figyelemre méltó szelídséggel és könnyedséggel vezetett. 

Ebben a reggeli szakban a "gyorsítósáv" szinte tiszta volt, és megérdemelte a nevet, amit kapott. Alba Longa ritkán használta anélkül, hogy ő maga ne vezette volna a járművet, ezért szerette szemlélni a háttérben lévő hegyeket balra, és a türkizkék tengert, amely időközönként a közelben, tőle jobbra tűnt fel a fehér paralelepipedák között, amelyek a "Promenade des Anglais" mentén sorakoztak. És ott, elöl, mint egy fehérre meszelt mediterrán remete, a csillagászati obszervatórium. 

- "Megértem, hogy ma kezded a szabadságodat, de elfelejtettem megkérdezni, hogy befejezted-e már a munkanapodat."

-Igen. A nap és a tanév lezárult.

- "Nagyszerű, így a kézirat tanulmányozása fokozatos átmenetet jelent a nyár dolce far niente felé."

Alba kezdte megérteni, hogy amit a nagyapa és unokája akart, nem a szöveg egyszerű randevúzása, hanem a szakértők kimerítő vizsgálata.

- "Jobb így" - mondta. A természet nem ugrál, és nem is értékeli, ha erre kényszerítjük. És nem nyaralsz? Úgy tűnik, hogy ez a város erre készült.

-Valóban? És hogyan van az, hogy hétköznapokon, reggel nyolc óra körül, úgy tűnik, hogy az erei annyi működő vérrel duzzadnak, ami behatol hozzá?

- "És a szén-dioxid is" - ismerte el Alba. "Egy kontrasztokkal teli város, valóban. 

Ezt Alba mondta, amikor a keleti oldalán lévő domb tetejéről nézte a várost uraló gyönyörű palotát, amelynek építését Viktória angol királynő rendelte el. Clara észrevette, hogy Alba tekintete milyen irányba tart.

- "Lenyűgöző épület" - jegyezte meg. "Azt mondják, hogy a királynő parancsot adott arra, hogy egy év alatt építsék fel, és a határidőt betartották. 

-Spanyolországban hasonló a helyzet a Segovia vízvezetékkel, amelyet egyik napról a másikra építettek. De az ördög volt az, aki építette.

Clara ismét szórakozottan mosolygott. Volt valami ragályos a mosolyában, gondolta Alba.

- "Inkább azt hiszem, hogy a rómaiak építették. Ez a másik verzió, nem?

-Igen. És mi több, ez a hivatalos verzió. 

- "És a legvalószínűbb is. 

Most mindketten mosolyogtak. 

Mivel nem volt hivatalos épület, a palota, ahol Bardés unokájával élt, nem sok irigyelni valója volt a királyi rezidenciának. Jobb fekvésű volt, abban az értelemben, hogy közelebb volt a tengerhez, és a keleti dombokról, amelyek a kék végtelenségre néztek, felbecsülhetetlen értékű kilátás nyílt a Promenade des Anglais-ra, teljes  hosszában, a repülőtérrel a háttérben. Valójában egész Nizzát uralták onnan. Masszív provence-i építmény volt, több szakaszban, bár elöl minden szinten fehér kőkorlátokkal keresztezték, és elválasztották a kertet a terasztól, ahol az úszómedence kezdődött, amely a tenger felé nyúlt, és optikai hatás révén úgy tűnt, hogy egyesíti vizeit az elsővel. De az uszodán túl még mindig sok kertbővítés volt, valamint az épület mindkét oldalán. Alba Longa természetesen nem kevesebbet várt egy Bardés hírű festőtől. 

Ez utóbbi kilencesbe öltözve várta őket a fent említett medencénél, és annyira belemerült az újságolvasásba, hogy nem vette észre érkezésüket, amíg néhány lépésnyire nem voltak a kitartó olvasótól. Észrevette azonban jelenlétüket, és olyan lelkesedéssel és mozgékonysággal emelkedett fel a helyéről, amely meglepte Alba Longát. Nem öregember volt, hanem érett ember, bizonyosan, bár még mindig robusztus, kissé zömök, amit a franciák "embonpointnak" neveznek  , de mégis elegáns, őszülő frizurájával és bajuszával, amely homályosan emlékeztet a színész Clark Gable-re. 

Bardés melegen megrázta Alba Longa kezét.

-Örülök, hogy személyesen találkoztunk.

Alba úgy gondolta, hogy pontosan ezt a mondatot kellett volna kimondania.

- "Én vagyok az, aki megkapja azt a meg nem érdemelt megtiszteltetést, hogy kezet fogjon egy ilyen híres kézzel. 

- Ne higgye el - felelte Bardes, jelentős levegővel nézve unokájára -, évek óta hallok rólad.

Amikor azonban a festő észrevette, hogy Clara hirtelen és intenzíven elpirult, azonnal megváltoztatta a beszélgetést.

- "Látta a híreket az újságban ma reggel?"

Miközben feltette a kérdést, átadta a "Nice-matint" az unokájának. 

Clara sötét szemei szó szerint átszúrták a cikket, a pír olyan gyorsan eltűnt az arcáról, amilyen gyorsan jött.

- "Nem!" - kiáltott fel, meghosszabbítva a magánhangzót

Őszintén meglepettnek és érintettnek tűnt.

- "Szegény Vergari! – tette hozzá. -

-Igen. Megnyerő téma volt" – mondta Bardés.

Clara folytatta az olvasást, elbűvölve, egyre sápadtabban.

- "És milyen szörnyű halál!

Átadta az újságot a nagyapjának, mintha egy tonnát nyomott volna, és már nem tudta tartani.

Bardes ezután Alba Longához fordult.

- Hallottál Georges Vergariról?

- Nem, amennyire emlékszem.

-Lehet, hogy elfelejtette a nevet, de az esetről széles körben beszámolt a média. Brik kertésze volt az, aki annyi évvel a festő halála után rájött, hogy több vázlata van róla, tanulmányok, amelyeket a leghíresebb műveinek festése előtt készített.

- "Ó, igen, igen, természetesen hallottam róla! És most meghalt...

- "Nem csak arról van szó, hogy meghalt. Meggyilkolták. Figyeljük meg, mit ír az újság: "Tegnap délután Georges Vergari szörnyen sérült holttestét megtalálta a házvezetőnő, rendkívül megcsonkítva és kínzás jeleit mutatva. Aki, mint az olvasó bizonyára emlékszik rá, Gustave Brik festő kertésze volt, és aki néhány hónappal ezelőtt azzal az ürüggyel, hogy Brik jó és hűséges szolgálatai jutalmául saját kezűleg aláírt vázlatgyűjteményt adott neki. A festő családja bírósághoz fordult olyan értékű művek visszaszolgáltatása érdekében, amelyekre a kertésznek nem volt tulajdoni lapja vagy írásos dokumentuma, amely ilyen gyanús adományt igazolna. Mindez szóbeli volt, mondta akkor Vergari. Az ügyet ezután bíróság elé vitték, és a folyamat során a két fél megállapodásra jutott. Jelentős anyagi kompenzációért cserébe Vergari beleegyezett, hogy az összes kérdéses vázlatot a festő családjának adja. Ma a kertész tragikus halála nyilvánvalóan sok kérdést vet fel."

-Valóban. Ez egy csúnya üzlet" – ismerte el Alba.

- "Amikor Brik élt, nagyon jól ismertük Vergarit. Igaz, hogy őszinte és informális kapcsolat volt a festő és a kertész között. Félreérthetetlen szimpátia és közelség volt. Vergari a saját területén igazi szakember volt. Valójában két mester volt, mindegyik a maga területén, akik mindketten olyan önelégült hangon beszéltek, mint aki megfejtette saját tudományágának minden titkát. Vergari egy kicsit asztrológus is volt. Bárhogy is legyen, hála neki, a föld Briknek adta az összes olyan terméket, amelyet például egy középkori apátság biztosított volna, ami az élelmiszereket és a gyógyszereket illeti. A művészi parkosított kert mellett, amelynek változatossága és szépsége az év bármely szakaszában nyilvánvaló. Mindezek közül Brik egy kicsit sem volt büszke a vendégei előtt. És Vergarinak volt érzéke az emberekkel való foglalkozáshoz. Clara nagyon meghatódott, mert nagyon fiatal korától kezdve, amint megérkeztünk Brik házába, Vergari keresésére indult, hogy valódi történeteket mesélhessen neki, amelyek főszereplői maguk a növények, és olyan csodálatosak és érdekesek, mint a mesék. 

- Ez volt a helyzet - erősítette meg Clara. És ennek gyümölcse részben itt látható. 

-Ez igaz. Saját kertészeim kiváló eredményekkel valósították meg a Clara által adott tanácsokat. És nem ritka, hogy csodálkoznak a tudásán, amellyel rendelkezik. 

- "Most mondd meg, nagyapa. Gondolod, hogy ez növeli vagy csökkenti a Brik egyik vázlatának megvásárlásának értékét?
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Dr. Jeanne Dal Ponte a délelőtt nagy részét Vergari holttestének boncolásával töltötte, és most sietve rendezte el edényeit, mosogatott, levette munkaruháját, és készült elhagyni a hideg szobát, amikor szemtől szemben találta magát Tynianov komisszárral. 

- "Jöjjön velem, biztos úr. Egy ötlet már egy ideje a fejemben van.

Ezt mondván és a szomszéd szobába rohanva eggyé vált. Leült a számítógép elé, néhány másodpercig vadul gépelt, és mozgatta a képernyőt, hogy a biztos láthassa.

- "Ez a gyilkos fegyver.

A biztos a képernyő fölé hajolt, és egy nagy késre nézett, amelynek pengéje homályosan hasonlított egy hal alakjára. 

-Nepálban őshonos; 40-46 centiméter hosszú, és Kukri-nak hívják. Akkor vált hírhedtté, amikor a gurkhák használták, a brit hadsereg európaiakból és bennszülöttekből álló egységei. Eredetileg az Észak-Indiában alapított Rajput Khasi klánhoz tartoztak, majd a tizenhatodik században Rajasthanból a mai Nepál területére vándoroltak. Figyelje meg ezt a hornyot, a fogantyú közelében, arra szolgál, hogy a vért kifelé irányítsa, így nem tudja nedvesíteni a fogantyút. A dudor jellegzetes nyomokat hagyott Vergari testén. 

- Nyilvánvalónak tűnik, hogy ez egy ritka fegyver Nyugaton, olyannyira, hogy reduktív elemet képez a kutatásban?

-Biztosan. De nem annyira, hogy kutatásainkat a nizzai indián közösség tagjaira összpontosítsuk. Ahogy korábban mondtam, a gurkhák vegyes egységek voltak, tehát egy brit katona leszármazottja is lehetett. 

- Vagy a bűnözés tudósa, a "gyilkossági ínyencek társaságának" egyik híve, mint például amit De Quincey említ a "Gyilkosság, amelyet a képzőművészetek egyikének tekint" című művében. 

- "Ennek ellenére személy szerint hajlok a keleti hipotézisre. Mert van még egy részlet, amelyet figyelembe kell venni. 

- "Kínzásra gondolsz?" Ez is egy speciális módszer?

A biztosnak végül sikerült levennie a szemét a képernyőről, és kiegyenesedett. Az igazságügyi patológus abbahagyta a figyelmét a számítógépre, és elfordulva vezette székét Tynianov felé. Aztán keresztbe tette a lábát, mielőtt megszólalt volna. 

- Vergarit az úgynevezett "ezeregy vágás halálának" nevezték, a kínzás egy formájának, amely az áldozat halálában csúcsosodik ki, és amely az elítélt feldarabolásából áll, aki továbbra is egy karóhoz kötve nézi, ahogy saját testének darabjait lerakják előtte. A módszer lehetővé teszi, hogy a kivégzett személyt életben tartsák, amíg az agyalapi mirigyet eltávolítják, és a halál következik be. Kínában 907 és 1905 között gyakorolták, és olyan jobbágyokra alkalmazták, akik meggyilkolták urukat, vagy felséges bűncselekményeket követtek el.  

- "Az utolsó művelethez legalább egy kisebb késre lenne szükség.

-Természetesen. A finom eljárásokat egyfajta szikével végezzük. 

A komisszárius megkerülte az asztalt, és elhozta az ablakot. Az utca a városokban állandó emberi dráma látványát nyújtotta: a térért folytatott küzdelmet, az átjáró helyét, a parkolóhelyet. Itt Nizzában azonban az emberek egy fokkal lejjebb mentek a felelősség skáláján, e tekintetben egyfajta erkölcsi lazaság mutatkozott. Egyetlen más városban sem látott Tynyianov ennyi autót kettős fájlban, és általában rosszul parkolt, ami megduplázza a forgalmi problémákat, minden artériáját elvágják egy sávból, és több ezer embert potenciálisan elrabolnak, pontosan azokat, akik megfelelően parkoltak, és természetesen dühösek, és vadul dudálnak,  Bár nagyon valószínű, hogy ha sikerül kijutniuk, ami valószínűtlen, tíz perccel később ők lesznek azok, akik duplán parkolnak. 

- "Mondja meg nekem, Dr. Dal Ponte, ez a fokozatos felemelkedés a halálba kezdettől fogva visszafordíthatatlan, vagy a fogolynak lehet reménye a remisszióra egy ideig?"

- "Felfelé vagy lefelé?"

-Attól függ, hogyan nézzük.

Az orvos elgondolkodott. 

- "Igen, pontosan. Ez része az eljárás kegyetlenségének. Ez a hátborzongató rituálé nagyon lassan kezdődhet, jelentéktelen vágásokkal. A dolog lényege, hogy az áldozat tudja, mire számíthat. De természetesen a remény az utolsó dolog, amit elveszítesz. Természetesen akkor drámai fordulatokat érhet el, amelyek szintén nem visszafordíthatatlanok. 

- Más szóval, használhatja az eljárást, hogy kényszerítsen valakit, hogy valljon be valamit. 

- "Lehet, de ebben az esetben a kínzónak szakértőbbnek kell lennie, ha lehetséges, az orvostudományban. Vagy hosszú tapasztalattal rendelkezik a munkában....

- "Ezen a világon mindenki számára van munka. És egyikük sem zárja ki a szigorú szakmai lelkiismeretet. 

Ezúttal Dr. Dal Ponte állt fel, és könnyedén az asztalra támaszkodott. Tynianov még mindig kinézett az ablakon.

- Ha így lenne - mondta Dal Ponte szinte suttogva -, Vergari hősies ellenállást tanúsított. 
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Az ember azt gondolná, hogy a kereslet és kínálat törvénye szerint, ha több Brik-vázlat jelenne meg, a létezők veszítenének értékükből. Ez a jól ismert és széles körben elterjedt piaci törvény azonban nem érinti a művészet területét. Egy olyan festő műve, mint Brik, soha nem veszít értékéből, éppen ellenkezőleg, amíg létezik, az ára tovább fog emelkedni addig a pontig, hogy senki sem tudja, hová kerül. De mindig felfelé, függetlenül attól, hogy milyen csillagászati szintet érsz el. 

-Nem szerettem volna csúfos kudarccal kezdeni a szakmai pályafutásomat....

Bardés elmosolyodott, és gyengéden megcsípte unokája állát.

- "Ne aggódj, kedvesem. Ez a munka ritkán okoz kellemetlen meglepetéseket. Hacsak nem adnak macskát nyúlnak.

- "És hogy megakadályozzuk az ilyen nemkívánatos eshetőséget, ott van a nagyapa kimeríthetetlen tudománya. Nem igaz?

- "Úgy van, kedvesem.

Miközben ezt mondta, fodrosította a haját.

- És ha nem, akkor több veszteség volt a kubai háborúban. Szerencsére immunisak vagyunk számos ilyen kudarcra. 

-Valójában a legkevesebb, amit mondhatunk, hogy a saját festményei jól fogynak....

Bardes teátrálisan a homlokára tette a kezét.

- "De nem kínáltunk inni semmit a vendégünknek. Kérem, jöjjön így.

Mindhárman tettek néhány lépést a bár felé. 

- "Mit akarsz inni?" - kérdezte a festő, rámutatva a palackok bőségére. 

- "Csak egy pohár hideg vizet, kérem." Az amfiteátrumban töltött két óra és a hőség szomjat keltett bennem az ördög iránt.

- "Amikor meleg van - mondta Clara -, az osztálytermek olyanok, mint egy igazi sütő. Én is iszom egy pohár hideg vizet.

- "Ahogy akarod." Ami engem illet, nem fogom feladni a gyógyszereimet étkezés előtt és után. 

Így szólva Bardés kiöntötte magának a két pohár jeges vizet és egy whiskyt néhány jégdarabbal. 

-És ha már a művészet értékéről beszélünk... Feltételezem, hogy Clara már tájékoztatta Önt ennek a feltételezett tizenharmadik századi kéziratnak a létezéséről...

-Természetesen. A "Picatrix" spanyolul.

- "Ismered őt?"

- "Hallottam róla. Ez a latin címe egy arab értekezésnek a mágiáról és a hermetizmusról, amelyet egy bizonyos Maslama al-Mayriti írt, aki a tizedik század végén és a tizenegyedik század elején élt. Később X. Alfonz kasztíliai király, akit "bölcs" becenéven ismertek, 1256-ban elrendelte híres toledói fordítóiskolájának, hogy az arab szöveget fordítsák le kasztíliai nyelvre, személyes használatra, és latinra. Idővel a két változat radikálisan eltérő fejlődésen ment keresztül. Míg a latint többször másolták, amíg figyelemre méltó elterjedést nem ért el Európában, különösen a tizenhatodik és tizennyolcadik század között, a kasztíliai örökre elveszett, vagy legalábbis napjainkig.

- "Ezt mondták nekem azok, akik felajánlották, hogy megvásárolják. A kézirat szerintük magánkézben maradt volna, amiről a legcsekélyebb utalást sem voltak hajlandók megadni, befolyásos család lehetett, például egyike azoknak a nagy kasztíliai családoknak, amelyek a következő évszázadokban uralták a királyság politikai életét, és amelyek bonyolult szövetségi hálózatokat hoztak létre, pusztító polgárháborúkat provokálva,  vagy maga az egyház.  Vagy bármely más entitás. Akárhogy is legyen, az ok, ami miatt ezek az emberek nem hozták nyilvánosságra a kasztíliai művet, szintén a megjelölt forrás szerint, kettős volt, először is az a jól ismert és kétségtelenül ésszerű elképzelés, hogy a művelt nyelv, a latin, már korlátozta forgalmát, és bizonyos erkölcsi és intellektuális emelkedettségű egyénekre korlátozta; és bizonyos elkötelezettség, hogy úgy mondjuk, egy modern kifejezést használjunk. Tudod, mire gondolok. Ugyanezt az érvet használták arra, hogy megtiltsák a Biblia fordítását a köznyelvre, amint azt valószínűleg már tudod. 

-Valóban. A tudás nem kerülhet a közönségesek kezébe. Ez veszélyes lenne. "Akié a szavak rendje, akié a dolgok rendje."

-Igaz. Ez így van. De volt egy másik ok is. Azok az emberek, akik megőrizték a kéziratot, bárki is volt, hittek a szöveg valódi hatékonyságában. Más szóval, úgy vélték, hogy tanulmányuk valószínűleg valódi mágikus erőt ad. Olyan tulajdonságra utalok, amellyel a spanyol szöveg rendelkezne, és nem a latin szöveg, vagy nem ugyanolyan mértékben. Talán azért, mert a másodikat terjesztésre szánták, bár korlátozottan, míg az előbbit a király kizárólagos és személyes használatára szánták. És, mint tudod, a mágiát sokan "királyi művészetként" ismerik.

- Ha a királyok valóban rendelkeztek volna ezzel a "királyi művészettel", a francia forradalom nem történt volna meg. - Az orosz sem - felelte Alba szkeptikusan.

- "Teljesen egyetértek" - sietett Bardes válaszolni. Bár szuggeszt
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